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ABSTRACT

The aim of this study is to determine by the method of text analysis and present
the most significant legislation which regulates the Common Agricultural Policy
of the European Union, intended for implementation from 2014 to 2020. It was
determined that the most significant legal acts that formulate the Common
Agricultural Policy are: Regulation (EU) No 1305/2013 of the European Parliament
and of the Council of 17 December 2013 on support for rural development by the
European Agricultural Fund for Rural Development (EAFRD); Regulation (EU)
No 1306/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 on the financing, management and monitoring of the Common Agricultural
Policy; Regulation (EU) No 1307/2013 of the European Parliament and of the
Council of 17 December 2013 establishing rules for direct payments to farmers
under support schemes within the framework of the common agricultural policy
and Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council
of 17 December 2013 establishing a common organisation of the markets in
agricultural products. In addition to the above, the legislation which governs the
system of quality of food and agricultural products, as well as the legislation on
organic production are of great importance for this EU policy. In the coming period
the Republic of Serbia should harmonize its legislation with the legal framework,
primarily the Law on Agriculture and Rural Development and the Law on Subsidies
in Agriculture and Rural Development, both with the appropriate by-laws.
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1) СВРХА 

Заједничка пољопривредна политика Европске уније (ЗПП)2 датира од
почетка европских интеграција када су државе чланице почеле да
реконструишу своју пољопривреду у правцу повећања производње хране,
с обзиром на последице Другог светског рата, а званично је установљена
1962. године од тадашњих држава чланица. ЗПП и даље има кључну улогу
у функционисању Европске уније, не само због велике површине
пољопривредног земљишта (укупно око 161 милион хектара), већ и зато
што је ова политика постала суштински механизам за функционисање
тржишта у погледу квалитета хране, заштите животне средине и трговине.
Реформа ЗПП-а из 2003. године је кључни моменат у њеном развоју,
будући да је тада напуштен дотадашњи систем подстицаја производње
пољопривредних производа и започето прилагођавање политике како би
се кроз „систем појединачног плаћањаˮ задовољили нови захтеви
пољопривредника, потрошача и светског тржишта. Реформа ЗПП-а из
2007. године, додала је постојећем систему аспект повећане здравствене
контроле пољопривредних производа, тако да овај приступ чини основу
даљег развоја заједничке пољопривредне политике Европске уније. Нова
ЗПП, која је установљена 2013. године, а предвиђена је за период 2014-
2020. године, заснива се на два основна елемента: на помагању европским
пољопривредницима да постану конкурентни и на развоју руралних
области, посебно најмање развијених. Дакле, финансирање пољопривреде
изменило се у односу на ранији период, при чему се у фокусу сада налази
заштита животне средине и квалитет, а не квантитет производње. Такође,
посвећеност новом систему подстицаја огледа се и у финансијским
инструментима који промовишу пољопривреду и све врсте руралних
активности. При томе, систем контроле и надзора игра кључну улогу у
управљању овим мерама, тако што обезбеђује правилно обављање послова
и развој пољопривреде у оквиру Уније. Нова ЗПП заснива се на четири
основне уредбе: Уредба (EУ) број 1305/2013 о подршци руралном развоју
од стране Европског пољопривредног фонда за рурални развој3; Уредба
(EУ) број 1306/2013 о финансирању, управљању и мониторингу Зaједничке
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2 Common Agricultural Policy - CAP.
3 “Regulation (EU) No 1305/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 december

2013 on support for rural development by the European Agricultural Fund for Rural
Development (EAFRD) and repealing Council Regulation (EC) No 1698/2005,ˮ Official
Journal L 347/487, 20.12.2013.
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пољопривредне политике Европске уније4; Уредба (EУ) број 1307/2013 о
директним плаћањима пољопривредницима на основу система подршке у
оквиру Заједничке пољопривредне политике5 и Уредба (EУ) број 1308/2013 о
успостављању зaједничке организације тржишта пољопривредних производа.6

2) САДРЖАЈ 

Рурални развој

Уредбом 1305/20137 уређују се подстицаји руралном развоју од стране
Европског пољопривредног фонда за рурални развој. Наиме, Уредбом се
успостављају циљеви политике у области руралног развоја: унапређење
конкурентности пољопривреде; омогућавање одрживог управљања
природним ресурсима и супротстављање климатским променама; као и
постизање равномерног развоја подручја у погледу руралне економије,
укључујући и отварање нових радних места. Такође, Уредба успоставља
правила о програмирању, повезивању, управљању, надзору и процењивању
на основу подељене одговорности Европске комисије и држава чланица, као
и правила којима се координира рад Европског пољопривредног фонда за
рурални развој са другим пољопривредним инструментима Уније. Прописано
је да држава чланица може поднети један програм за читаву територију, или
више регионалних програма. Изузетно, у оправданим случајевима, држава
чланица може поднети национални програм и регионалне програме, при чему
стратегије националног и регионалних програма морају бити усклађене. У

4 “Regulation (EU) No 1306/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 on the financing, management and monitoring of the common agricultural policy and
repealing Council Regulations (EEC) No 352/78, (EC) No 165/94, (EC) No 2799/98, (EC) No
814/2000, (EC) No 1290/2005 and (EC) No 485/2008,ˮ Official Journal L 347/549, 21.10.2005.

5 “Regulation (EU) No 1307/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 establishing rules for direct payments to farmers under support schemes within the
framework of the common agricultural policy and repealing Council Regulation (EC) No
637/2008 and Council Regulation (EC) No 73/2009,ˮ Official Journal L 347/608, 20.12.2013.

6 “Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 establishing a common organisation of the markets in agricultural products and repealing
Council Regulations (EEC) No 922/72, (EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001 and (EC)
No 1234/2007,ˮ Official Journal L 347/671, 20.12.2013.

7 “Regulation (EU) No 1305/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 december
2013 on support for rural development by the European Agricultural Fund for Rural
Development (EAFRD) and repealing Council Regulation (EC) No 1698/2005.ˮ



оквиру поднетих програма, држава чланица може развити тематске
потпрограме, који, између осталог, могу да се односе на: младе фармере, мала
пољопривредна газдинства, планинска подручја, жене у руралним областима,
активности у циљу ублажавања климатских промена и биодиверзитет. При
томе, у Анексу IV ове Уредбе дат је списак мера и активности од посебног
значаја за сваки од наведених потпрограма. Ако су у програм укључени
потпрограми, сваки потпрограм ће садржавати: посебну анализу ситуације
базирану на SWOT методологији, као и идентификацију потреба које се
односе на потпрограм; посебне циљеве потпрограма, као и избор мера;
посебни индикатор план, са планираним трошковима и приходима за сваку
меру.8 У поступку пријаве програма, држава чланица подноси захтев
Комисији за сваки програм, са наведеним подацима. Ако држава чланица
поднесе захтев за измену одобреног програма, Комисија ће одлучивати да
измени програм у следећим случајевима: ако постоји измена у програмској
стратегији кроз промену више од 50 одсто од квантификованог циља; ако
постоји измена о учешћу EAFRD у једној или више мера; и ако постоји
промена у учешћу ЕУ у годишњој помоћи програму. У свим осталим
случајевима Комисија ће одобрити измену. При томе, одобрење Комисије није
потребно за техничке исправке које не утичу на политику и мере, тако да ће
о таквим изменама држава чланица само обавестити Комисију.9 Свака мера
руралног развоја мора бити програмирана да би била у сагласности са једним
или више приоритета Европске уније у области руралног развоја. Списак
мера од посебног значаја за приоритете ЕУ у области руралног развоја дат је
у Анексу VI Уредбе. Да би се испунили услови за подршку EAFRD, ако је
вероватно да ће инвестиција имати негативан утицај на животну средину,
инвестицији мора да претходи процена очекиваног утицаја на животну
средину у складу са законом специфичним за ту врсту инвестиција. Трошкови
који могу бити покривени подршком овог фонда су: конструкција, набавка,
укључујући лизинг или побољшање непокретне имовине; куповина или
куповина на лизинг нових машина и опреме до тржишне вредности средства;
општи трошкови везани за основне издатке, као што су хонорари за архитекте,
инжењере и консултанте, као и хонорари који се односе на савете о заштити
животне средине и економске одрживости, укључујући и студије
изводљивости; нематеријална улагања (стицање или развој компјутерског
софтвера и аквизиције патената, лиценци, ауторских права, заштитних
знакова и др.); трошкови успостављања планова газдовања шумама и њихов
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8 “Regulation (EU) No 1305/2013,ˮop. cit., Article 6-9.
9 Ibid., Article 10, 11.



еквивалент.10 Укупан износ подстицаја Европске уније за рурални развој у
складу са овом уредбом за период од 1. јануара 2014. до 31. децембра 2020.
године, је 84.936 милиона евра. Ради транспарентног процеса коришћења
ових значајних средстава установљен је систем мониторинга и евалуације
који има за циљ да: покаже напредак и резултате политике руралног развоја,
као и процену утицаја, ефикасност и релевантност руралних интервенција
развојне политике; допринесе бољој циљаној подршци руралном развоју;
подржи процес учења у вези са мониторингом и евалуацијом. Кључне
информације о реализацији програма, као и о извршеним операцијама,
укључујући и кључне информације о сваком кориснику и пројекту, треба да
се региструју и одржавају електронским путем. Корисници подршке у оквиру
мера руралног развоја и локалних акционих група се обавезују да ће
обезбедити Управном органу и/или именованим оцењивачима или другим
овлашћеним органима све потребне информације и дозволити мониторинг и
евалуацију програма, посебно у односу на испуњавање одређених циљева и
приоритета. Управни орган и Одбор за праћење из члана 47. Уредбе (ЕУ) бр
1303/2013 прати квалитет спровођења програма.11 При томе Управни орган
и Одбор за праћење врше мониторинг сваког програма руралног развоја
путем финансијских, излазних и циљних показатеља. Уредба је прописала и
рокове за подношење извештаја. Наиме, до 30. јуна 2016. године, за 2014. и
2015. годину, као и до 30. јуна сваке наредне године, до 2024. године, држава
чланица мора да поднесе Комисији годишњи извештај о реализацији
спровођења програма руралног развоја у претходној календарској години на
својој територији. Поред услова из члана 50. Уредбе (ЕУ) 1303/2013 годишњи
извештај о реализацији садржи податке, између осталог, о финансијским
обавезама и расходима по свакој мери, као и преглед активности које су
предузете у односу на план евалуације.12

Финансирање
Уредбa 1306/2013,13 донета крајем 2013. године, успоставља циљеве ЗПП-

а у овој области у складу са комуникацијом Комисије под насловом
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10 Ibid., Article 45.
11 “Regulation (EU) No 1303/2013.ˮ
12 Ibid., Article 58, 68, 72, 75.
13 “Regulation (EU) No 1306/2013 of the European Parliament and of the Council of 17

December 2013 on the financing, management and monitoring of the common agricultural
policy and repealing Council Regulations (EEC) No 352/78, (EC) No 165/94, (EC) No 2799/98,
(EC) No 814/2000, (EC) No 1290/2005 and (EC) No 485/2008ˮ, op. cit.
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Заједничка аграрна политика у сусрет 2020-ој: изазови будућности у области
хране, природних извора и региона14. Уредба садржи опште одредбе о
пољопривредним фондовима (Европски пољопривредни гарантни фонд15 и
Европски гарантни фонд за рурални развој16), као и одредбе о
пољопривредном саветодавном систему, интегрисаним административним и
контролним системима, укрштеној усаглашености, мониторингу и процени
и другим питањима. Поред тога, уредба овлашћује Комисију за доношење
аката за њено извршење, као и аката којима се, о мање значајним питањима,
ова уредба може мењати. При томе, било је неопходно да се постојеће уредбе
у овој области укину, а да се нове одредбе поједноставе и да се ускладе са
одговарајућим актима. У уредби је примењен и члан 290. Споразума о
функционисању Европске уније,17 према којем правни акт може овластити
Комисију да донесе подзаконске акте којима се допуњују или мењају мање
значајни елементи овог правног акта.18 Прописано је да ће EAGF-ом
заједнички управљати Европска унија и државе чланице ради накнадe
трошкова, као што су: мере које регулишу или подржавају различита
пољопривредна тржишта; директна плаћања фармерима; мере информисања
и промоције пољопривредних производа, како на унутрашњем тржишту, тако
и на иностраним тржиштима; подршка Школи воћарског и повртарског
система и мерама против животињских болести и губитка поверења
потрошача. Поред тога, EAGF ће директно финансирати: промоцију
пољопривредних производа, било директно од стране Комисије, или кроз
међународне организације; мере које осигуравају очување, карактеризацију,
колекцију и коришћење генетских ресурса у пољопривреди; успостављање
и одржавање информационог система за пољопривредно књиговодство; и
пољопривредни надзорни систем, укључујући надзор над структуром
пољопривредних холдинга.19 С друге стране, предвиђено је да EAFRD, којим
ће такође заједнички управљати Европска унија и државе чланице, финансира

14 “Communication from the Commission to the European Parliament, the Council, the European
Economic and Social Committee and the Committee of the Regions, The CAP towards 2020:
Meeting the food, natural resources and territorial challenges of the future,ˮ Brussels,
COM(2010) 672 final, 18.11.2010.

15 European Agrarian Guarantee Fund – EAGF.
16 European Agrarian Fund for Rural Development – EАFRD.
17 “Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union,ˮ Official

Journal C 326/47, 26.10.2012.
18 Ibid., Preamble (1-2), Article 1.
19 Ibid., Article 4.
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програме руралног развоја. При томе, према Уредби, фондови могу, на
иницијативу Комисије или самоиницијативно, директно финансирати
припремне, надзорне, административне и техничке активности, као и мере
ревизије и инспекције које су неопходне за адекватну примену ЗПП-а. Ове
мере се посебно односе на: анализу, управљање, мониторинг, размену
информација и примену ЗПП-а, као и на примену контролних система и
техничку и административну подршку; примену сателитских снимака и
других програма у систему контроле; активности извршних агенција; мере
које се односе на ширење информација, подизање свести, промоцију сарадње
и размене искустава у оквиру ЕУ, и др.20 Агенције за плаћање у државама
чланицама одговорне су за управљање и контролу наведених трошкова, при
чему све активности, поред плаћања, могу бити пренете на друга тела. Свака
држава чланица мора да као агенције за плаћање, одреди секторе или тела
која имају административну организацију и систем интерне контроле који
обезбеђује довољно гаранција да су плаћања легална и регуларна, са
адекватним књиговодством. Агенције за плаћања ће се ускладити са
минимумом услова у погледу заштите животне средине, контролних
активности, информација и комуникација и мониторинга од стране Комисије.
У свакој држави чланици може бити овлашћена само једна агенција за
плаћање, или евентуално једна по региону, ако је то неопходно. Међутим, у
оној држави чланици у којој су основане агенције за плаћање на регионалном
нивоу мора се основати и једна агенција на националном нивоу, која ће
управљати плаћањима која су по свом карактеру повезана за националним
нивоом.21 Сваке године, до 15. фебруара, одговорно лице у агенцији за
плаћање израђује: годишњи финансијски извештај о реализованим
трошковима и оствареним циљевима; извештај о управљању, односно о
комплетности и потпуности документације, исправном функционисању
контролног система, као и легалности спроведених трансакција; годишњи
резиме коначног ревизорског извештаја, као и спроведених контрола,
укључујући анализе природе грешака и слабости система, као и корективне
активности које су предузете, или су планиране.22 Такође, државе чланице су
дужне да успоставе сопствени систем за саветовање о предностима
управљања земљиштем и пољопривредним газдинством. Овај саветодавни
систем се реализује од стране јавних или приватних тела и покрива питања
као што су: обавезе које проистичу из стандардних захтева управљања, као и

20 Ibid., Article 5, 6
21 Ibid., Article 7.
22 Ibid., Article 9.



стандарда добре пољопривредне праксе; пољопривредна пракса која је
погодна за климу и заштиту животне средине и одрживог развоја
пољопривреде; мере на нивоу пољопривредног газдинства, које су обезбеђене
у руралним програмима за модернизацију газдинстава, повећање
конкуренције, секторске интеграције, иновације и тржишно усмеравање.23

Поред провера које спроводе државе чланице, као и контроле на основу
Споразума о функционисању Европске уније, Комисија може организовати
контроле на лицу места у држави чланици, да би се утврдило: усклађеност
административних пракси са правилима Уније; постојање пратеће
документације и усклађеност исте са пословима финансираним од стране
фондова; услови под којима су послови финансирани од стране фондова
контролисани; да ли је агенција за плаћање адекватно овлашћена и да ли је
држава чланица поднела адекватну пријаву програма. При томе, лица која је
овластила Комисија морају имати приступ финансијским књигама и другим
документима, као и електронским подацима, везано за трошкове који су
финансирани од стране фондова.24 За било које неправилно плаћaње, до којег
је дошло услед неке нерегуларности, или немара, држава чланица односно,
агенција за плаћање или тело одговорно за повраћај мора затражити повраћај
од корисника, у року од 18 месеци од одобрења исплате. Ако до повраћаја не
дође у року од четири године од захтева за повраћај, или у року од осам година
од покретања судског поступка, накнада ће се остварити у износу од 50 одсто
из буџета државе чланице, а других 50 одсто из буџета Уније.25 У случају
утврђених неправилности плаћања, поред наведеног отказивања даљих
плаћања и повраћаја спорних износа, уз камату, могуће су и административне
казне које могу имати различите облике: уплата одређених износа; суспензија,
или повлачење одобрења, овлашћења и сл.26 Свака држава чланица дужна је
да успостави и води интегрисани административни и контролни систем. Овај
систем се примењује како на систем подстицаја, тако и на контролу укрштене
усаглашености. Интегрисани систем састоји се од следећих елемената:
компјутерска база података; идентификациони систем пољопривредних
парцела; систем за идентификацију и регистровање плаћања; програми
помоћи и захтеви за плаћање; интегрисани контролни систем; систем за
идентификацију подносиоца захтева; и др. Комисија може тражити помоћ
специјализованих тела или физичких лица у циљу да се омогући
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25 Ibid., Article 54-56.
26 Ibid., Article 58-64.
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успостављање, мониторинг и функционисање интегрисаног система, као и
давање техничких савета надлежним телима државе чланице.27 Ако корисник
не буде испуњавао правила о укрштеним усаглашавањима биће му одређена
административна казна. Казна ће бити одређена само ако је неусаглашавање
резултат чињења или пропуштања који се непосредно односе на корисника
и када је испуњен један или оба услова: неусаглашеност је резултат
активности корисника; неусаглашеност се односи на земљиште корисника.
При томе, казна се може изрећи само кориснику директног плаћања, са
изузетком малих пољопривредника. Правила укрштеног усаглашавања
односе се на следеће области: заштита животне средине, климатске промене
и добри пољопривредни услови земљишта; јавно здравље и здравље
животиња и биља; добробит животиња; одржавање сталних пашњака (за
2015. и 2016. годину). Спровођење укрштеног усаглашавања контролишу
државе чланице преко својих постојећих административних и контролних
система.28 Систем мониторинга и процене Заједничке аграрне политике
спроводи се посебно у погледу: директних плаћања; тржишних мера; мера
руралног развоја; и спровођења одредаба Уредбе. Комисија надзире
спровођење ових мера на основу извештаја држава чланица у складу са
вишегодишњим планом процена који доноси, као и периодичним проценама
посебних инструмената којима се спроводи овај план. Спровођење мера
процењиваће се на основу следећих циљева: одржива производња хране, са
фокусом на пољопривредне приходе, продуктивност и стабилност цена,
одрживо управљање природним изворима и климатски фактори, са фокусом
на ефекат стаклене баште, биодиверзитет земљишта и вода; избалансирани
територијални развој, са фокусом на рурално запошљавање, раст и
сиромаштво у руралним областима. Комисија обезбеђује да се комбиновани
утицај свих мера ЗПП-а, укључујући и мере руралног развоја, утврђује у
односу на циљеве ЗПП-а, на основу чега Комисија припрема годишњи
извештај о примени мера ЗПП-а. Државе чланице обезбедиће Комисији све
неопходне информације ради одобравања мониторинга и процене одређене
мере. Ако је могуће, ове информације ће се заснивати на званичним изворима
података, као што је Мрежа пољопривредних књиговодствених података
(Farm Accountancy Data Network) и Eurostat.29

27 Ibid., Article 67-68.
28 Ibid., Article 99-101.
29 Ibid., Article 110.



Директна плаћања

Уредба (EУ) број 1307/2013 о успостављању правила за директна плаћања
пољопривредницима30 је један од основних прописа на којима се заснива нова
Заједничка пољопривредна политика. Naимe, jедан од основних циљева
реформе ЗПП је смањење административног оптерећења, односно
поједностављење поступка остваривања подршке. То је узето у обзир и при
изради релевантних одредаба за програме директне подршке. Уредба садржи
све основне елементе директне подршке пољопривредницима у Заједници,
односно услове за приступ плаћањима по овом основу. Уредбом се утврђују:
заједничка правила о директним плаћањима; плаћања за пољопривреднике
који се придржавају пољопривредних пракси корисних за заштиту животне
средине; добровољна плаћања за пољопривреднике на подручјима с
природним ограничењима; плаћања за младе пољопривреднике који тек
почињу да обављају своју пољопривредну делатност; програм добровољне
производно везане подршке; посебно плаћање за памук; добровољни
поједностављени програм за мале пољопривреднике; и др. Основни елементи
Уредбе дати су у прилозима, при чему се у Прилогу 1 наводе сви програми
подршке, и то: програм основних плаћања, програм јединствених плаћања по
површини, прерасподела плаћања, плаћање за пољопривредне праксе корисне
за животну средину, плаћање за подручја с природним ограничењима, плаћање
за младе пољопривреднике, добровољна производно везана подршка, посебно
плаћање за памук, програм за мале пољопривреднике, директна плаћања на
основу мера утврђених програмима и плаћања за Егејска острва. У Прилогу
2 наведени су укупни годишњи износи директних плаћања по државама, за
период 2015-2020. године. При томе, корисник директног плаћања може бити
правно или физичко лице, или група правних или физичких лица, који
поседују, или су узели на лизинг пољопривредно земљиште на територији
Заједнице и обављају пољопривредну делатност. Међутим, неће се сматрати
корисником лица која управљају железницом, аеродромима, бранама,
спортским и рекреативним земљишним површинама или се баве прометом
некретнина. Прописано је да се неће исплаћивати износи подстицаја мањи од
100 евра, нити подстицаји за површине мање од једног хектара.31
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30 “Regulation (EU) No 1307/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 establishing rules for direct payments to farmers under support schemes within
the framework of the common agricultural policy and repealing Council Regulation (EC) No
637/2008 and Council Regulation (EC) No 73/2009”, op. cit.

31 Ibid., Article 1-40.



Пољопривредници који имају право на плаћање у оквиру програма основних
плаћања, или програма јединствених плаћања по површини, дужни су да се
на свим својим прихватљивим хектарима32 придржавају пољопривредних
пракси које су корисне за заштиту животне средине, или других једнаких
пракси. Одређено је да су пољопривредне праксе корисне за заштиту животне
средине: разноврсност усева; одржавање постојећег трајног травњака; и
постојање еколошки значајне површине на пољопривредној површини. У
погледу разноврсности усева, прописано је да на обрадивом земљишту
величине између 10 и 30 хектара морају бити барем два различита усева, док
главни усев не сме заузимати више од 75 одсто тог обрадивог земљишта.
Међутим, на обрадивом земљишту које је веће од 30 хектара, морају бити
заступљена бар три различита усева, при чему главни усев не може да заузима
више од 75 одсто, а два главна усева заједно не више од 95 одсто датог
обрадивог земљишта. На пољопривредна газдинства на којима трава или друга
траволика култура или земљиште остављено на угару заузимају више од
75 одсто обрадивог земљишта, главни усев на преосталој обрадивој површини
не може заузимати више од 75 одсто преосталог обрадивог земљишта осим
ако је то подручје прекривено травом или другом траволиком културом, или
земљиштем на угару.33

Трајне травњаке морају да одреде државе чланице на одређеним
подручјима, укључујући тресетне и мочварне пределе, као и на подручјима
којима је потребна строга заштита. Како би се загарантовала заштита
трајних травњака вредних за заштиту животне средине, државе чланице
могу да одреде додатна осетљива подручја која су смештена изван датих
подручја, укључујући трајне травњаке на тлу богатом угљеником.
Пољопривредници не могу пренаменити ни обрадити трајни травњак
смештен на подручјима која су одредиле државе чланице. Државе чланице
дужне су да обезбеде да се однос површина трајног травњака према укупној
пољопривредној површини коју су пољопривредници пријавили не смањи
за више од 5 одсто у поређењу с референтним односом који државе чланице
треба да утврде у 2015. години.34 Ако обрадиво земљиште пољопривредног
газдинства заузима више од 15 хектара, пољопривредник мора да обезбеди
да од 1. јануара 2015. године најмање пет одсто површине обрадивог

Европско законодавство

186

32 Прихватљивим хектаримa се сматрају површине које према посебним прописима
испуњавају услове за доделу подстицаја.

33 Ibid., Article 43-44.
34 Ibid., Article 45.



земљишта буде еколошки значајна површина. Овај проценат ће се повећати
са пет на седам одсто у складу са одговарајућом одлуком Европског
парламента и Савета током 2017. године. При томе, државе чланице су
морале да се до 1. августа 2014. године, одлуче коју ће (једну или више) од
следећих понуђених опција сматрати еколошки значајном површином:
земљиште на угару; терасе; гранични појасеви, пољопривредно-шумска
површина за коју се прима, или се примала подршка; обилежје предела;
појасеви уз рубове шуме; површине с краткотрајним културама, на којима
се не користе минерална ђубрива и/или средства за заштиту биља;
пошумљене површине; површине с пострним усевима или травњаком
добијеним клијањем семена; површине с усевима с фиксацијом
кисеоника.35 Државе чланице могу доделити плаћање пољопривредницима
који испуњавају прописане услове и чија се газдинства у потпуности или
делимично налазе у подручјима с природним ограничењима која утврђују
државе чланице у складу с чланом 32. став 1 Уредбе (ЕУ) бр. 1305/2013.
При томе, државе чланице могу доделити ову врсту плаћања за све
површине на одређеном подручју, или ограничити плаћање само на неке од
тих површина на основу објективних критеријума. Такође, државе чланице
могу да одреде максималан број хектара по пољопривредном газдинству за
које се може доделити ова врста подршке. Ова врста плаћања може се
одредити на регионалном нивоу, под условом да су ти региони одређени у
складу с објективним критеријима, а посебно у складу са карактеристикама
њихових природних ограничења, као и пољопривредним условима. У том
смислу ће државе чланице распоредити своју годишњу квоту међу
регионима, тако што се регионални удео подели с бројем пријављених
прихватљивих хектара у том региону.36

Mладим пољопривредницима државе чланице могу да доделе годишње
плаћање уколико имају право на подстицаје у оквиру програма основних
плаћања или програма јединствених плаћања по површини. При томе,
„млади пољопривредник” је физичко лице: које први пут оснива
пољопривредно газдинство као носилац пољопривредног газдинства, или
које је већ било основало такво пољопривредно газдинство у периоду од пет
година пре подношења првог захтева у оквиру програма из члана 72. став 1
Уредбе (ЕУ) бр. 1306/2013, и које није старије од 40 година у години
подношења овог захтева. Поред тога, државе чланице могу дефинисати и
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друге објективне критерије за младе пољопривреднике који се пријављују
за ову врсту плаћања, с обзиром на одговарајуће вештине и/или
оспособљеност.37 Плаћање за младе пољопривреднике додељује се по
пољопривреднику најдуже за период до пет година. Тај период се смањује
за број година које су протекле између тренутка оснивања газдинства и првог
подношења захтева за плаћање по овом основу. Национално плаћање за
младе пољопривреднике по хектару израчунава се дељењем националне
горње границе за 2019. годину, одређене у Прилогу II Уредбе, с бројем
прихватљивих хектара пријављених у 2015. години. Државе чланице могу
доделити годишњи паушални износ по младом пољопривреднику израчунат
множењем фиксног броја хектара с бројем који одговара износу од 25 одсто
од националног просечног плаћања по хектару. При томе, фиксни број
хектара израчунава се дељењем укупног броја прихватљивих хектара
пријављених од стране младих пољопривредника који су предали захтев за
доделу плаћања по овом основу у 2015. години, с укупним бројем младих
пољопривредника који се пријављују за то плаћање у 2015. години, при чему
годишњи паушални износ који се додељује младом пољопривреднику не
може бити већи од његовог укупног износа основног плаћања у одређеној
години.38 Државе чланице могу да доделе производно везане подстицаје
пољопривредницима за следеће секторе: житарице, уљарице, протеинске
усеве, махунасто поврће у зрну, лан, конопљу, пиринач, орашасто воће,
кромпир за производњу скроба, млеко и млечне производе, семе, овчије и
козје месо, говеђе и телеће месо, маслиново уље, хмељ, шећерну репу,
шећерну трску и цикорију, воће и поврће и краткотрајне културе. Ова врста
подстицаја може се доделити само оним секторима или оним регионима
државе чланице у којима се посебне врсте пољопривредних делатности или
пољопривредни сектори који су посебно важни из привредних, социјалних
или еколошких разлога суочавају с одређеним тешкоћама. Поред тога,
производно везани подстицај може се доделити и пољопривредницима који
су на дан 31. децембра 2014. године, имали право на подстицај додељен у
складу Уредбом (ЕЗ) бр. 1782/2003 и у складу с Уредбом (ЕЗ) бр. 73/2009 и
који не располажу прихватљивим хектарима за активирање права на плаћање
у оквиру програма основних плаћања. При томе, производно везани
подстицај може се доделити само у мери која је потребна да се подстакне
одржавање тренутног нивоа производње у датим секторима или регионима,
а додељује се годишње у оквиру утврђених количинских ограничења и

37 Ibid., Article 50.
38 Ibidem.



заснива се на фиксним површинама и приносима или фиксном броју
животиња.39 Посебно плаћање за памук додељује се по хектару прихватљиве
површине на којој се гаји ова култура. У овом случају, површина је
прихватљива само ако се налази на пољопривредном земљишту које је
држава чланица одобрила за производњу памука, а које је засејано сортама
које је држава чланица одобрила и које је пожњевено у нормалним условима
раста. При томе, ова врста плаћања се исплаћује за памук доброг, примереног
и тржишног квалитета. Како би се обезбедило делотворно управљање
посебним плаћањем за памук, Комисија је овлашћена да донесе подзаконске
акте о правилима, условима и поступку за одобрење земљишта и сорти, као
и о обавештењу произвођача о овом одобрењу.40 Пољопривредници који
желе да учествују у програму за мале пољопривреднике дужни су да поднесу
захтев до датума који одређују државе чланице, а који није каснији од 15.
септембра 2015. године. Међутим, датум који одреде државе чланице не
може бити ранији од задњег дана за подношење захтева у оквиру програма
основних плаћања или програма јединствених плаћања по површини.
Пољопривредници који до наведеног датума који одреди држава чланица
нису поднели захтев за учествовање у програму за мале пољопривреднике
или који након тог датума одлуче да се повуку, нису више овлашћени да
учествују у том програму. Међутим, државе чланице могу да предвиде да
пољопривреднике чији су износи директних плаћања мањи од максималног
износа који је одредила држава чланица аутоматски треба укључити у
програм за мале пољопривреднике, осим ако се они изричито повуку из
програма до датума који одређује држава чланица, или у било којој следећој
години. Државе чланице које користе ову могућност имају обавезу да
правовремено обавештавају релевантне пољопривреднике о њиховом праву
на повлачење из овог програма.41

Организација пољопривредних тржишта
Будући да је стратегија „Заједничка пољопривредна политика у сусрет

2020-ојˮ42 започела реформу ЗПП-а, било је неопходно да се област
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тржишта најважнијих пољопривредних производа реформише, у складу са
члановима 40(1) и 43(3) Споразума о функционисању Европске уније43, што
је учињено Уредбом (ЕЦ) број 1308/2013 о успостављању зaједничке
организције тржишта пољопривредних производа44, при чему је укинута
Уредба 1234/2007, која је до тада регулисала ова питања, као и још неки
мање значајни прописи. Уредба регулише четири групе питања: општа
питања, унутрашње тржиште, трговину са трећим земљама, као и правила
конкуренције. У оквиру општих одредаба, Уредба успоставља заједничку
организацију тржишта пољопривредних производа који су наведени у
Анексу I Споразума о функционисању Европске уније (са изузетком
производа рибарства и аквакултуре, с обзиром на то да је организација
заједничког тржишта ових производа уређена посебним прописом Европске
уније): житарице; пиринач; шећер; суво крмно биље; семе; хмељ;
маслиново уље и стоне маслине; лан и конопља; воће и поврће; прерађено
воће и поврће; банане; вино; дрвеће, корење, сечено цвеће и украсно шибље;
дуван; телетина и јунетина; млеко и млечни производи; свињско месо;
овчије и козје месо; јаја; пилетина; етил алкохол пољопривредног порекла;
производи пчеларста; свилене бубе; и други пољопривредни производи.
Такође, Уредба утврђује максималну велепродајну цену испоручену
складишту, по јединици мере, за одређене производе, као и обавезне
карактеристике неких врста меса.45 Питања унутрашњег тржишта се односе
на интервенције на тржишту, тржишне мере и организације произвођача.
У погледу интервенција на тржишту прописана су два облика: откуп и
складиштење пољопривредних производа; и додељивање помоћи
приватним привредним субјектима за вршење складиштења
пољопривредних производа. Откупљују се и складиште, од стране јавних
организација у одређеном периоду, само пољопривредни производи који
потичу из Европске уније: брашно, јечам и кукуруз; пиринач; свеже или
расхлађено телеће и јунеће месо; путер; и обрано млеко у праху. Помоћ
приватним привредним субјектима за складиштење пољопривредних
производа додељује се за: бели шећер; маслиново уље; ланено влакно;
свеже или расхлађено телеће месо; путер; сир; обрано млеко у праху;

43 “Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union,ˮ op.cit.
44 “Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council of 17

December 2013 establishing a common organisation of the markets in agricultural products
and repealing Council Regulations (EEC) No 922/72, (EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001
and (EC) No 1234/2007ˮ, op. cit.

45 Ibid., Article 1-7.



свињско месо; и овчије и јареће месо.46 Генерално, утврђено је правило да
сви пољопривредни производи који се стављају у промет на територији
Заједнице морају испуњавати стандарде уколико су прописани за неку врсту
производа. При томе, прописано је да се тржишни стандарди успостављају
за: маслине и маслиново уље; воће и поврће (сирово и прерађено); банане;
живе биљке; јаја; пилетину; масноће за људску употребу; и хмељ. Ови
стандарди обухватају: техничке дефиниције; критеријуме за класификацију
(класа, тежина, величина, категорија и др.); врсте, биљне сорте и
животињске расе; презентације; означавање, паковање; изглед, проценат
воде и сл.; посебне материје коришћене у процесу производње; методе
узгајања; начин транспорта, складиштења и чувања; порекло производа; и
др. Приликом одређивања тржишних стандарда као један од основних
критеријума узимају се у обзир одговарајући међународни стандарди.
Поред овлашћења за доношење тржишних стандарда за одређене
производе, уредба уређује посебне тржишне услове за неке од најважнијих
производа.47 Уредба прописује да држава чланица може да „препознаˮ (одн.
региструје) секторску организацију пољопривредних произвођача, ако је
иста основана и контролисана од стране пољопривредних произвођача, има
циљеве који се односе на делатности у области пољопривреде, ако статут
ове организације испуњава прописане услове, ако чланови нису
истовремено чланови неке друге организације за исту врсту производа итд.
Такође, уредба омогућава држави чланици да, под одређеним условима,
региструје међусекторске организације у области пољопривреде.48 Поред
општег принципа о слободном промету пољопривредних производа са
трећим земљама, одређени су пољопривредни производи за које је могуће
захтевати одобрење, приликом увоза или извоза. То су сви пољопривредни
производи за које се оснивају заједничка тржишта. Такође, прописано је да
се за пољопривредне производе могу утврдити увозне таксе (царине), као
и додатне увозне таксе. Омогућено је и да се у трговини са трећим земљама
примењује систем тарифних квота, као и специјалне увозне одредбе за
одређене производе. У погледу извоза предвиђени су извозни повраћаји,
као и извозна ограничења.49 Да би се обезбедило функционисање
унутрашњег тржишта и јединствена примена правила конкуренције, уредба
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прописује да ће Комисија и институције држава чланица блиско сарађивати
на примени ових правила.50

3) ДАТУМ СТУПАЊА НА СНАГУ
Уредба (EU) 1305/2013 је ступила на снагу даном објављивања у

Службеном листу Европске уније (O.J. L 347/487, 20.12.2013), а примењује
се од 1. јануара 2014. године.

Уредба (EU) 1306/2013 је ступила на снагу даном објављивања у
Службеном листу Европске уније (O.J. L 347/549, 20.12.2013.), а примењује
се од 1. јануара 2014. године. Међутим, следеће одредбе ће се примењивати
као што следи: чланови 7, 8, 16, 25, 26. и 43. од 16. октобра 2013; чланови
18. и 40, за доспеле рачуне, од 16. октобра 2013; члан 52. од 1. јануара 2015.
Уредба (EU) 1307/2013 је ступила на снагу на дан објаве у службеном
гласилу Еуропске уније (O.J. L 347/608, 20.12.2013), а примењује се од 1.
јануара 2015. године. Међутим, члан 8, члан 9. став 6, члан 11. став 6, члан
14, члан 16, члан 21. ставови 2 и 3, члан 22. став 2, члан 23. став 1 први
подстав, члан 23. став 6, члан 24. став 10, члан 29, члан 36. став 1 први
подстав, члан 41. став 1, члан 42. став 1, члан 43. стaвови 8 и 13, члан 45.
став 2 пети подстав, члан 46. ставови 2 и 8, члан 49. став 1, члан 51 став 1,
члан 53, члан 54, члан 66. став 1, чланови 67. и 70. и члан 72. став 1
примењују се од дана ступања на снагу ове Уредбе. Уредба (EU) 1308/2013
ступа на снагу на дан објављивања у службеном гласилу Европске уније.
Примењиваће се од 1. јануара 2014. године. Међутим: члан 181.
примењиваће се од 1. октобра 2014. године; тачка II (3) Дела VII Анекса VII
ће се примењивати од 1. јануар 2016; чланови 148. до 151, члан 152 (3), члан
156 (2), члан 157 (3), чл. 161 и 163, члан 173 (2) и члан 174 (2) примењују
се до 30. јуна 2020.; чланови 127. до 144. и чланови 192. и 193. примењују
до краја 2016/2017 трговачке године за шећер до 30. септембра 2017.

4) ИЗВОРИ
“Communication from the Commission to the European Parliament, the Council,

the European Economic and Social Committee and the Committee of the
regions, The CAP towards 2020: Meeting the food, natural resources and
territorial challenges of the future”, COM(2010) 672 final, Brussels, 18
November 2010.

50 Ibid., Article 219.



Council regulation (EU, EURATOM) No 1311/2013 of 2 December 2013 laying
down the multiannual financial framework for the years 2014-2020, Official
Journal L 347/884, 20.12.2013.

Regulation (EU) No 1305/2013 of the European Parliament and of the Council
of 17 december 2013 on support for rural development by the European
Agricultural Fund for Rural Development (EAFRD) and repealing Council
Regulation (EC) No 1698/2005, Official Journal L 347/487, 20.12.2013.

Regulation (EU) No 1306/2013 of the European Parliament and of the Council
of 17 December 2013 on the financing, management and monitoring of the
common agricultural policy and repealing Council Regulations (EEC) No
352/78, (EC) No 165/94, (EC) No 2799/98, (EC) No 814/2000, (EC) No
1290/2005 and (EC) No 485/2008, Official Journal L 347/549, 21.10.2005.

Regulation (EU) No 1307/2013 of the European Parliament and of the Council
of 17 december 2013 establishing rules for direct payments to farmers under
support schemes within the framework of the common agricultural policy
and repealing Council Regulation (EC) No 637/2008 and Council Regulation
(EC) No 73/2009, Official Journal L 347/608, 20.12.2013.

Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council
of 17 December 2013 establishing a common organisation of the markets in
agricultural products and repealing Council Regulations (EEC) No 922/72,
(EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001 and (EC) No 1234/2007, Official
Journal L 347/671, 20.12.2013.

5) ЗНАЧАЈ ЗА РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ 
У наредном периоду, до приступања Европској унији, Република Србија

мора да усклади своју пољопривредну политику са Зaједничком
пољопривредном политиком, односно да хармонизује прописе у овој области
са одговарајућим acquis communautaire. Основа за овај процес је постављена
доношењем Стратегије пољопривреде и руралног развоја Републике Србије
за период 2014-2024. године.51 Наиме, овим документом успостављени су
темељи нове пољопривредне политике, дефинисани у складу са принципима
модерног управљања јавним политикама и на линији јасног опредељења за
постепено преузимање модела европске подршке пољопривреди.52 Да би се
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51 „Стратегије пољопривреде и руралног развоја Републике Србије за период 2014-2024.
gодине,”Службени гласник РС, бр. 85/14).

52 Ibidem, I, 1.1.
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употпунио стратешки оквир пољопривреде, потребно је донети и
Национални програм пољопривреде, који ће ближе одредити правце развоја
у одређеним питањима на средњерочном нивоу. У области директних
плаћања потребно је, пре свега, донети измене Закона о подстицајима у
пољопривреди и руралном развоју,53 као и измене Закона о пољопривреди и
руралном развоју54 и неких других закона. Такође неопходно је донети Закон
о Управи за аграрна плаћања, који би поред директних плаћања обухватио и
рурални развој, заједничке организације тржишта и др.55 У области државне
помоћи пољопривреди, такође се планирају измене закона о подстицајима,
као и значајне организационе промене надлежних органа како на
републичком, тако и на покрајинском нивоу. У области руралног развоја,
осим измена поменутих закона, потребно је створити услове за коришћење
разних видова помоћи ЕУ, као и унапредити значај саветодавства у
пољопривреди, пре свега у делу који се односи на области које се тичу услова
и стандарда унакрсне усклађености, животне средине, климатских промена,
очувања пољопривредног земљишта, безбедности хране, jaвнoг здравља,
здравља животиња, биљa и дoбрoбити живoтињa.56 Питање организације
заједничких тржишта пољопривредних производа мора се уредити
доношењем посебног закона којим би се успоставила организација ових
тржишта на националном нивоу, која би била делимично у складу са
прописима ЕУ, да би потпуна усклађеност наступила тек након нашег
пуноправног чланства. Тада би се приступило и доношењу посебног
правилника којим би се утврдила заједничка правила за спровођење увозних
тарифних квота за пољопривредне производе и управљање системом
увозних дозвола.57

53 „Закон о подстицајима у пољопривреди и руралном развоју”, Службени гласник РС, бр.
10/13).

54 „Закон о пољопривреди и руралном развоју”, Службени гласник РС, бр. 41/09 и 0/13).
55 „Национални програм за усвајање правних тековина Европске уније,” Канцеларија за

европске интеграције, јул 2014, стр. 289. 
56 Ibidem, стр. 293, 296, 300.
57 Ibidem, стр. 301, 302.


